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У артыкуле прадстаўлены агляд з’яў успрымання рэчаіснасці, якія 
ўзніклі ў выніку распаўсюджвання інфармацыі ў сетцы Інтэрнэт, а таксама 
падымаюцца асноўныя пытанні ўплыву Інтэрнэту на свядомасць чалавека 
і яго мову. На прыкладах кітайскай і тайваньскай субкультур асвятляюц-
ца праблемы інтэрпрэтацыі тэксту і яго сэнсу ў камунікатыўнай прасторы  
ў рамках агульнай тэндэнцыі глабалізацыі масмедыйнага дыскурсу.
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The article presents the history of mass media and examines the phenomena 
that have arisen with the spread of the Internet. This review raises the main 
issues of the influence of the Internet on human consciousness and its language, 
in particular, using the examples of the Chinese and Taiwanese subcultures, 
it highlights the problems of interpreting the text and its meaning in the 
communicative space of social networks within the framework of the general 
trend towards the globalization of mass media discourse.
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Чалавечая камунікацыя апрыёрна існавала ў розных яе формах  
на працягу ўсяго развіцця цывілізацыі. Да з’яўлення тэлебачання, а пазней 
і Інтэрнэту, галоўным сродкам перадачы інфармацыі з’яўлялася пісьмо. 
Аднак паміж напісаным і ўбачаным на экране існуе значная розніца – 
малюнак нашмат больш пераканаўчы, магчыма з-за таго, што чалавек 
схільны давяраць таму, што ён бачыць. Філосаф Б. В. Маркаў пісаў: 
«Застаецца звяртацца да аўтарытэту таго, хто гаворыць, і адпаведным 
чынам інстытуалізаваць “бязгрэшнасць” прафесара, суддзі, палітыка ці 
журналіста» [1, с. 190]. Камунікацыя бывае не толькі біпалярнай, але  
і часта поліпалярнай [2]. Дзякуючы такому медыуму паведамленні да-
ходзяць да рэцыпіента як сінхронна, так і дыяхронна. У пацверджанне 
гэтаму Б. В. Маркаў прыводзіць прыклад камунікацыі паміж рознымі 
філосафамі розных эпох: «Па Слотердайку, гісторыю філасофіі можна 
разглядаць як безупынны ланцуг пасланняў ад пакалення да пакалення  
і як сяброўства паміж аўтарамі, капіістамі і чытачамі, звязаную менавіта 
памылкамі і скажэннямі пры інтэрпрэтацыі, якія падтрымліваюць  
напружаныя адносіны паміж тымі, што любяць ісціну» [1].

З паскарэннем глабалізацыі сціраюцца выразныя межы паміж 
ведамі розных этнасаў. Так, сёння кожнаму карыстальніку Інтэрнэтам 
лёгка знайсці тэкст з любога канца свету або праглядзець любы 
ролік, фільм, серыял. Паскарэнне ўзаемнага прыпадабнення розных  
нацый (глабалізацыі) з’яўляецца ўсяго толькі праблемай часу, аднак 
пытанне вырашаецца не так проста па прычыне спробаў рэгіяналізацыі 
Інтэрнэту. У развіцці Інтэрнэту назіраюцца дзве тэндэнцыі: з аднаго 
боку, гэта інтэрнацыяналізацыя – фарміраванне сусветнай сеткі, а з дру-
гога, рэгіяналізацыя – фарміраванне ўнутраных сетак. Яскравым пры-
кладам рэгіяналізацыі Інтэрнэту з’яўляецца ўнясенне абмежаванняў  
у сферу Інтэрнэту ў Кітаі. Вядома, што Кітай забараніў сваім грамадзя-
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нам выкарыстоўваць такія сайты, як «Гугл», «Ютуб», «Фэйсбук» і інш., 
а ў якасці аналага стварыў свае эквіваленты: «Байдучжыдаў» (Байд), 
«Білібілі» (哔哩哔哩) і «Вэйсінь» (微信) [3]. 

Носьбітам тайваньскага менталітэту ўяўляецца дзіўным, што  
ў Кітаі толькі ў 2021 г. пачалі высмейваць тайваньскія «мемы» (жарт, 
які звычайна суправаджаецца нейкім малюнкам або відэа) [4] (арыгінал 
выйшаў у 2013 г. на Ютубе) [5], тады як тайваньцы ўжо даўно перасталі 
смяяцца з іх з прычыны сцёртасці і страты іх актуальнасці. Дадзены факт 
сведчыць аб тым, што ў Кітаі хуткасць сеткавага ўключэння павольная, 
таму толькі зусім нядаўна той ці іншы «мем» становіцца актуальным 
у кантынентальным Кітаі, тады як ён даўно ўжо страціў сваю актуаль-
насць на Тайвані. Такім прыкладам стала відэа, знятае тайваньцамі, 
што стала папулярным на Ютубе яшчэ ў пачатку 2000-ых, з якім з-за 
невялікай колькасці карыстальнікаў Ютуба жыхары кантынентальнага 
Кітая змаглі пазнаёміцца не тады, калі яно было папулярным, а толькі 
тады, калі яно ўжо страціла сваю актуальнасць на Тайвані. 

Адрозненні паміж тайваньцамі і кітайцамі, магчыма, з’яўляюцца ад-
ной з самых папулярных тэм пры зносінах тайваньцаў з замежнікамі. 
У сувязі з гэтым часта абмяркоўваецца пытанне, ці з’яўляюцца тай-
ваньцы і кітайцы адным народам. Натуральна, і Кітай, і Тайвань ма-
юць адну і тую ж дзяржаўную мову, але іх грамадзяне выхоўваліся  
ў розных культуралагічных кантэкстах, праходзілі праз розныя сістэмы 
адукацыі, развіваючыся і фарміруючыся асобна, з прычыны чаго яны 
набылі розныя менталітэты. На нашу думку, значныя адрозненні 
з’яўляюцца следствам кітайскай рэгіяналізацыі Інтэрнэту, па прычыне 
якой два рэгіёны ў сілу даступнай ім інфармацыйнай прасторы пачына-
юць выкарыстоўваць розныя жарганізмы, фразеалагізмы, слэнг, жарту-
юць па-рознаму, што стварае рознае ўспрыманне гумару. У гэтым мы 
падкрэслім фактар даступнасці да розных сродкаў інфармацыі.
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